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 כ״ט:ל״ד בראשית
הַ֣ר )לד( לֶ֣ד עוֹד֮ וַתַּ ֒ וַתֵּ ן ה֤ וַתּאֹ֗מֶר בֵּ ֙ עַתָּ עַ֙ם וֶה֤ הַפַּ ֙ יִלָּ י י אִישִׁ י אֵלַ֔ י־יָלַ֥דְתִּ  כִּֽ

ה֣ ל֖וֹ לשָֹׁ ן֥ בָנִי֑ם שְׁ מ֖וֹ עַל־כֵּ א־שְׁ י׃ קָרָֽ  לֵוִֽ
 
Genesis 29:34 

(34) Again she conceived and bore a son and declared, “This time my husband 
will become attached to me, for I have borne him three sons.” Therefore he 
was named Levi. 
 

 
 י״ב:י״ג כהנא דרב פסיקתא

 התורה משולשת, יט:א(...התורה )שמות השלישי בחדש ד"א ]יג[
 וישר' גמל. בית אלף משולש', ואותותיה וכתובים. והנביאים
 ויעקב. יצחק אברהם שלשה, אבות בני וישר'. ולוים כהנים משולש',

 ה:ה(. )דברים וביניכם י"י בין עמד אנכי ביניהם, שלישי ומשה
 לוי. שמעון ראובן שלישי, ומשבט משה. משולשים, ואותותיו
 ונצפן ומרים. אהרן משה שלשה, ואחים לוי. משולשים, ואותותיו
 כי שלישי, והיום ב:ב(. )שמות ירחים שלשה ותצפנהו לשלשה,

 והחדש יט:יא(. )שמות העם כל לעיני י"י ירד השלישי ביום
 יט:א(. )שמות השלישי בחדש השליש',

 
Pesikta DeRav Kahana 12:13 

... 
 

 
 ל״ז:ה׳ אליעזר דרבי פרקי
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ֹּק מַעֲבַר אֶת יַעֲקֹב לַעֲבוֹר רָצָה ב יַב ֵּ ם, ולְּהִתְעַכ ָׁ לְאָךְ אָמַר ש ַּ  לְיַעֲקֹב: הַמ
ר נָתַתָּ לאֹ ״יַעֲקֹב, ֹּל, מַעֲשֵׂ נִים לְךָ יֵשׁ וַהֲלאֹ מִכ ָּ וְלאֹ בָּ רְת ַּׂ  לִי!״ אוֹתָם עִש

ה מֶה עָה הִפְרִישׁ יַעֲקֹב? עָשָׂ כוֹרוֹת אַרְבָּ ע בְּ הוֹת, לְאַרְבַּ ָּ רוּ אִמ יְּ ַּ ת ְׁ  וְנִש
מוֹנָה ְׁ נִים. ש מְעוֹן הִתְחִיל בָּ ִּׁ  בִנְיָמִין וְגָמַר מִש מְעֵי בְּ בִּ ֶׁ  וְעוֹד אִמּוֹ. ש
מְעוֹן הִתְחִיל ִּׁ  ר לֵוִי וְעָלָה מִש ֶּאֱמַר לַיהוה, קֹדֶשׁ מַעֲשֵׂ נ ֶׁ ירִי ש  ״הָעֲשִׂ

 לַה'״. קֹדֶשׁ יִהְיֶה
 
Pirkei DeRabbi Eliezer 37:5 

Jacob wished to cross the ford of the Jabbok, and he was detained there. The 
angel said to him: Didst thou not speak thus—"Of all that thou shalt give me I 
will surely give a tenth unto thee" (ibid.)? Behold, thou hast sons. Thou hast 
not given a tithe of them. What did Jacob do? He put apart the four firstborn 
children of the four mothers, and eight children remained. He began (to count) 
from Simeon, and finished with Benjamin, who was still in his mother's 
womb. Again he began (to count) from Simeon, and he included Benjamin, 
and Levi was reckoned as the tithe, holy to God, as it is said, "The tenth shall 
be holy unto the Lord" (Lev. 27:82). 
 
 

כט:לד הגדול מדרש :
ןישמשלוי .ש שמו  קרא כן..ע.בן...על ותלד עוד ותהר
לוישמקרכבל יקראקרא״כתיב ולהוושבלא  

אתהלשלוה שמולומעלעליו ריזומלמד  
 

 
 ל״ב:כ״ו-כ״ט שמות

֙ וַיַּעֲמדֹ֤ )כו( ה עַ֣ר משֶֹׁ שַׁ ה בְּ חֲנֶ֔ מַּ י לַיהוָֹה֖ מִי֥ וַיֹּ֕אמֶר הַֽ יו וַיֵּאָסְפוּ֥ אֵלָ֑  אֵלָ֖
ניֵ֥ ל־בְּ י׃ כׇּ ה־אָמַר֤ לָהֶם֗ וַיּאֹ֣מֶר )כז( לֵוִֽ ֙ כֹּֽ ל אֱלהֵֹי֣ יְהוָֹה רָאֵ֔ י֥מוּ יִשְׂ  שִׂ

עַ֤ר וָשׁוּ֜בוּ עִבְרוּ֨ עַל־יְרֵכוֹ֑ אִישׁ־חַרְבּוֹ֖ ַ ֙ מִשּׁ עַ֙ר ה לָשַׁ חֲנֶ֔ מַּ  וְהִרְגוּ֧ בַּֽ
ישׁ־אֶת־אָחִי֛ו עֲשוּׂ֥ )כח( אֶת־קְרבֹֽוֹ׃ וְאִי֥שׁ אֶת־רֵעֵה֖וּ וְאִי֥שׁ אִֽ י־לֵוִי֖ וַיַּֽ  בְנֵֽ

דְבַר֣ ה֑ כִּ פּלֹ֤ משֶֹׁ ֙ וַיִּ יּוֹ֣ם מִן־הָעָם ת הַה֔וּא בַּ לֹ֥שֶׁ שְׁ ישׁ׃ אַלְפֵי֖ כִּ  )כט( אִֽ
ה֗ וַיּאֹ֣מֶר ֙ יֶדְכֶם֤ מִלְאוּ֨ משֶֹׁ יהוָֹ֔ה הַיּוֹם י֛ לַֽ בְנוֹ֖ אִי֥שׁ כִּ  וְלָתֵת֧ וּבְאָחִי֑ו בִּ
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ה׃ הַיּוֹ֖ם עֲלֵיכֶם֛ רָכָֽ  בְּ
 
Exodus 32:26-29 

(26) Moses stood up in the gate of the camp and said, “Whoever is for יהוה, 
come here!” And all the men of Levi rallied to him. (27) He said to them, “Thus 
says יהוה, the God of Israel: Each of you put sword on thigh, go back and forth 
from gate to gate throughout the camp, and slay sibling, neighbor, and kin.” 
(28) The men of Levi did as Moses had bidden; and some three thousand of 
the people fell that day. (29) And Moses said, “Dedicate yourselves to יהוה this 
day—for each of you has been against blood relations—that [God] may 
bestow a blessing upon you today.” 
 

 
 י׳:ח׳-ט׳ דברים

עֵת֣ )ח( ֤יל הַהִו֗א בָּ בֶ֣ט יהוה הִבְדִּ י אֶת־שֵׁ וִ֔ א֖ת הַלֵּ  אֶת־אֲרוֹ֣ן לָשֵׂ
רִית־יהוה ֩ בְּ ֙ יהוה לִפְניֵ֨ לַעֲמדֹ רְתוֹ מ֔וֹ ולְּבָרֵךְ֣ לְשָֽׁ שְׁ ה׃ הַיּוֹ֥ם עַד֖ בִּ  )ט( הַזֶּֽ

ן ֞ א־הָיָה֧ עַל־כֵּ ה חֵלֶ֥ק לְלֵוִי֛ לֹֽ ר֥ נחֲַלָת֔וֹ הוּ֣א יהוה עִם־אֶחָי֑ו וְנחֲַלָ֖ אֲשֶׁ  כַּ
ר֛ בֶּ  לֽוֹ׃ אֱלהֶֹ֖יךָ יהוה דִּ

 
Deuteronomy 10:8-9 

(8) At that time יהוה set apart the tribe of Levi to carry the Ark of יהוה’s 
Covenant, to stand in attendance upon יהוה, and to bless in God’s name, as is 
still the case. (9) That is why Levi has received no hereditary portion along 
with its kin: יהוה is its portion, as your God יהוה spoke concerning it. 
 

 
 י׳:ח׳:ב׳ דברים על רש"י
נָה ,ההוא בעת ָ שּׁ צְרַיִם, לְצֵאתְכֶם הָרִאשׁוֹנָה בַּ עֵגֶל וּטְעִיתֶם מִמִּ  וּבְניֵ בָּ

ילָם טָעוּ, לאֹ לֵוִי קוֹם הִבְדִּ ם; הַמָּ ניֵ לַחֲזָרַת זֶה מִקְרָא וְסָמַךְ מִכֶּ  יַעֲקָן בְּ
אַף לוֹמַר זוֹ שֶׁ ניֵ בָהּ טָעוּ לאֹ בְּ א לֵוִי בְּ אֱמוּנָתָם: עָמְדוּ אֶלָּ  בֶּ

 
Rashi on Deuteronomy 10:8:2 
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ההוא בעת  AT THAT TIME accordingly means: In the first year of the Exodus 
from Egypt, when ye sinned by worshipping the golden calf, but the sons of 
Levi did not thus sin. — at that time God separated them from you. It places 
this verse in juxtaposition with the retreat to Bene Jaakov to tell you that in 
this matter also, the sons of Levi did not sin, but stood steadfast in their faith. 
 

 
 כ״ה:י׳-י״ב במדבר

ר֥ )י( ה֥ יְהוָֹה֖ וַיְדַבֵּ ר׃ אֶל־משֶֹׁ ינְחָס֨ )יא( לֵּאמֹֽ ן־אֶלְעָזָר֜ פִּֽ ן־אַהֲרןֹ֣ בֶּ  הַכֹּהֵן֗ בֶּ
י֤ב ֙ הֵשִׁ ל מֵעַל֣ אֶת־חֲמָתִי רָאֵ֔ י־יִשְׂ נֵֽ קַנְאוֹ֥ בְּ תוֹכָם֑ אֶת־קִנְאָתִי֖ בְּ  בְּ

֥יתִי רָאֵל֖ וְלאֹ־כִלִּ י־יִשְׂ נֵֽ י׃ אֶת־בְּ קִנְאָתִֽ  ל֛וֹ נֹתֵן֥ הִנְנִי֨ אֱמרֹ֑ לָכֵן֖ )יב( בְּ
רִיתִי֖ לֽוֹם׃ אֶת־בְּ  שָׁ

 
Numbers 25:10-12 

 spoke to Moses, saying, (11) “Phinehas, son of Eleazar son of Aaron the יהוה (10)
priest, has turned back My wrath from the Israelites by displaying among 
them his passion for Me, so that I did not wipe out the Israelite people in My 
passion. (12) Say, therefore, ‘I grant him My pact of friendship. 
 

 
 ח׳:א׳ השירים שיר
֙ מִי֤ )א( נְךָ אָח֣ יִתֶּ י כְּ דֵי֣ יוֹנֵק֖ לִ֔ י֑ שְׁ ֤ אִמִּ מְצָאֲךָ ֙ אֶֽ קְ֣ךָ֔ בַחוּץ ָ ם֖ אֶשּׁ  לאֹ־יָבֻז֥וּ גַּ
י׃  לִֽ

 
Song of Songs 8:1 

(1) If only it could be as with a brother, As if you had nursed at my mother’s 
breast: Then I could kiss you When I met you in the street, And no one would 
despise me. 
 

 
 ה׳:א׳ רבה שמות
ה לִקְרַאת לֵךְ אַהֲרןֹ אֶל יהוה וַיּאֹמֶר רָה, משֶׁ דְבָּ כְתִיב הוּא הֲדָא הַמִּ  דִּ
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נְךָ מִי א(: ח, השירים )שיר אָח יִתֶּ אֵיזֶה לִי, כְּ תוּב אָח בְּ ר, הַכָּ  אִם מְדַבֵּ
קַיִן, תּאֹמַר  אָחִיו הֶבֶל אֶל קַיִן וַיָּקָם ח(: ד, )בראשית כְתִיב וְהָא בְּ

הוּ. מָעֵאל תּאֹמַר אִם וַיַּהַרְגֵּ יִשְׁ מָעֵאל גַרְסִינָן הָא לְיִצְחָק, כְּ  שוֹׂנאֵ יִשְׁ
ו תּאֹמַר אִם לְיִצְחָק. עֵשָׂ טםֹ מא(: כז, )בראשית כְתִיב הָא לְיַעֲקֹב, כְּ שְׂ  וַיִּ

ו אֲחֵי תּאֹמַר אִם יַעֲקֹב. אֶת עֵשָׂ  ד(: לז, )בראשית וְהָכְתִיב יוֹסֵף, כַּ
נְאוּ שְׂ יוֹסֵף אֶלָּא אֶחָיו. בוֹ וַיְקַנְאוּ יא(: כז, )בראשית וּכְתִיב אתֹוֹ, וַיִּ  כְּ
דֵי יוֹנֵק א(: ח, השירים )שיר לְבִנְיָמִן, י, שְׁ ה אִמִּ משֶׁ נּאֱֶמַר: לְאַהֲרןֹ, כְּ  שֶׁ

הוּ וַיֵּלֶךְ שֵׁ פְגְּ הַר וַיִּ ק הָאֱלהִֹים בְּ ַ ּׁ ש י לוֹ...אָמַר וַיִּ נְחָס רַבִּ ה פִּ  הָיָה מַעֲשֶׂ
אָח הָיָה וּבְאָחוֹת בְּ גושּׁ מֵהֶם אֶחָד שֶׁ בֵית מֵהֶן וְאֶחָד חָלָב בְּ  מָרוֹן, בְּ

לֵקָה נָפְלָה בֵיתוֹ דְּ ל בְּ אתָה חָלָב, גּושּׁ שֶׁ ית אֲחוֹתוֹ בָּ  וְנָפְלָה מָרוֹן מִבֵּ
קְתּוֹ וְהָיְתָה עָלָיו קְתּוֹ, מְחַבַּ ַ ּׁ לֶת אֵינִי לוֹ אָמְרָה ומְּנַש  אֵלֶיךָ, לָבוֹא מֻרְגֶּ
א י אֶלָּ חַדְתִּ הֲוֵית פָּ אֲנָנְקֵי אָחִי דַּ נָּהּ, ופָּלַטְתָּ בַּ  א(: ח, השירים )שיר מִמֶּ

חוּץ אֶמְצָאֲךָ קְךָ, בַּ אֵיזֶה אֶשָׁ ר, חוּץ, בְּ דְבָּ מִּ קוּ מָקוֹם בַּ נָּשְׁ  זֶה אַחִים שֶׁ
ה לָזֶה,  וְאַהֲרןֹ. משֶׁ

 
Shemot Rabbah 5:1 

“The Lord said to Aaron: Go toward Moses to the wilderness. He went, 
and he met him at the mountain of God and he kissed him” (Exodus 4:27). 
“The Lord said to Aaron: Go toward Moses to the wilderness” – that is what is 
written: “If only you were as my brother [who nursed from the breasts of my 
mother; I would find you outside, I would kiss you]” (Song of Songs 8:1). 
Regarding which brother is the verse speaking? If you say it is regarding Cain, 
but is it not written: “Cain rose against his brother Abel and killed him”? If you 
say it is like Ishmael to Isaac, did we not learn: Ishmael hates Isaac? If you say 
it is like Esau to Jacob, is it not written: “Esau hated Jacob” (Genesis 27:41)? If 
you say it is like Joseph’s brothers, but is it not written: “They hated him” 
(Genesis 37:4), and it is written: “His brothers envied him” (Genesis 37:11). 
Rather, it is like Joseph to Benjamin, “who nursed from the breasts of my 
mother” (Song of Songs 8:1), [and] like Moses to Aaron, as it is stated: “He 
went, and he met him at the mountain of God and he kissed him.”... 
Rabbi Pinḥas said: There was an incident involving a brother and a sister, one 
of whom was in Gush Ḥalav and one of whom was in Beit Maron. The house in 
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Gush Ḥalav caught fire. His sister came from Beit Maron and fell upon him and 
was hugging him and kissing him. She said: ‘I am not accustomed to come to 
you [and to kiss you], but I was afraid, as you are my brother and were in 
distress, and you emerged from it.’ “I would find you outside, I would kiss you” 
(Song of Songs 8:1) – where outside? It is in the wilderness, where the 
brothers, Moses and Aaron, kissed each other. 
 

 
 כ״ז:א׳ שמות תנחומא, מדרש

‎בָר ה לִקְרַאת לֵךְ אַחֵר, דָּ רָה. משֶֹׁ דְבָּ אָמַר זֶה הַמִּ תוּב: שֶׁ נְךָ מִי הַכָּ  יִתֶּ
אָח רָאֵל א(. ח, ש‎)שה״ לִי כְּ דוֹשׁ לִפְניֵ אוֹמְרִין יִשְׂ רוּךְ הַקָּ  מִי הוּא, בָּ
נְךָ אָח יִתֶּ ל מוֹצֵא, אַתְּ לִי. כְּ  שוֹׂנאֵ קַיִן לָזֶה. זֶה שוֹׂנְאִים הָאַחִים כָּ

נּאֱֶמַר: לְהֶבֶל, מָעֵאל ח(. ד, )בראשית וְגוֹ' אָחִיו הֶבֶל אֶל קַיִן וַיָּקָם שֶׁ  יִשְׁ
נּאֱֶמַר: לְיִצְחָק, שׂוֹנאֵ רֶא שֶׁ רָה וַתֵּ ן אֶת שָׂ צְרִית הָגָר בֶּ  )בראשית וְגוֹ' הַמִּ

שׁ אֶלָּא מְצַחֵק וְאֵין ט(. כא, קֵּ בִּ נּאֱֶמַר: לְהָרְגוֹ, שֶׁ  הַנְּעָרִים נָא יָקומּוּ שֶׁ
חֲקוּ ו יד(. ב, ב‎)ש״ וִישַׂ נּאֱֶמַר: לְיַעֲקֹב, שׂוֹנאֵ עֵשָׂ ו וַיּאֹמֶר שֶׁ לִבּוֹ עֵשָׂ  בְּ

בָטִים, מא(. כז, )בראשית וְגוֹ' ְ ּׁ נְאוּ הַש נּאֱֶמַר: לְיוֹסֵף, שָׂ נְאוּ שֶׁ שְׂ  אתֹוֹ וַיִּ
רָאֵל אָמְרוּ אָח וּכְאֵיזֶה ד(. לז, )בראשית דוֹשׁ יִשְׂ רוּךְ לְהַקָּ  הוּא, בָּ

ה משֶֹׁ נּאֱֶמַר: וְאַהֲרןֹ, כְּ בֶת נּעִָים ומַּה טּוֹב מַה הִנֵּה שֶׁ ם אַחִים שֶׁ  יָחַד גַּ
הָיוּ א(. קלג, )תהלים בִין אוֹהֲבִין שֶׁ עָה זֶה. אֶת זֶה ומְּחַבְּ שָׁ בְּ נָּטַל שֶׁ  שֶׁ

ה לְכותּ אֶת משֶֹׁ הֻנָּה, אֶת וְאַהֲרןֹ הַמַּ נְאוּ לאֹ הַכְּ א זֶה, אֶת זֶה שָׂ  הָיוּ אֶלָּ
מֵחִים ת זֶה שְׂ גְדֻלַּ ת וְזֶה זֶה בִּ גְדֻלַּ  זֶה. בִּ

 
Midrash Tanchuma, Shemot 27:1 

Another comment upon the verse And the Lord said to Aaron: “Go into the 
wilderness to meet Moses” (Exod. 4:27). Scripture says elsewhere in 
reference to this verse: O that thou wert as my brother (Song 8:1). The Israelites 
said to the Holy One, blessed be He:, O that thou wert as my brother, yet you find 
that all brothers hated each other. Cain hated Abel, as it is said: And Cain rose 
up against Abel his brother (Gen. 4:8). Ishmael hated Isaac, as is said: And Sarah 
saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne unto Abraham, making 
sport (Gen. 21:9). Making sport implies, in this instance, that he wanted to kill 
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him, as it is said: Let the young men, I pray thee, arise and make sport before us (II 
Sam. 2:14). Esau hated Jacob, as is said: And Esau said in his heart, etc. (Gen. 
27:41). And the tribes hated Joseph, as it is said: And they hated him (Gen. 37:4). 
But in this instance the Israelites asked of the Holy One, blessed be He: Do you 
mean like Moses and Aaron, of whom it is said: Behold how good and how 
pleasant it is for brethren to dwell together in unity (Ps. 133:1)? They loved and 
cherished each other. At the time that Moses took the kingship and Aaron the 
priesthood, they bore no resentment toward each other. In fact, they rejoiced 
in each other’s exalted role. 
 

 
 כ״ז:ב׳ שמות תנחומא, מדרש

דַע עָה לְךָ, תֵּ שָׁ בְּ אָמַר שֶׁ דוֹשׁ שֶׁ רוּךְ הַקָּ ה הוּא בָּ יֵלֵךְ לְמשֶֹׁ לִיחותּוֹ שֶׁ שְׁ  בִּ
רְעהֹ אֵצֶל לַח לוֹ וְאָמַר פַּ יַד נָא שְׁ לָח, בְּ שְׁ א סָבורּ אַתְּ תִּ מָּ ב שֶׁ ה עִכֵּ  משֶֹׁ
לּאֹ ן, אֵינוֹ לֵילֵךְ. רָצָה שֶׁ א כֵּ ד אֶלָּ מְכַבֵּ ה: אָמַר לְאַהֲרןֹ. כִּ לּאֹ עַד משֶֹׁ  שֶׁ

י, א אָחִי אַהֲרןֹ הָיָה עָמַדְתִּ מִצְרַיִם לָהֶם מִתְנַבֵּ מוֹנִים בְּ נָה. שְׁ  הוּא שָׁ
תוּב: כָּ דַע שֶׁ אֶרֶץ לָהֶם וָאִוָּ אַהֲרןֹ ומִּנּיִַן ה(. כ, )יחזקאל מִצְרָיִם בְּ  הָיָה שֶׁ
א מִצְרַיִם? לָהֶם מִתְנַבֵּ ךְ בְּ כָּ  עֵלִי אֶל אֱלהִֹים אִישׁ וַיָּבאֹ אוֹמֵר: הוּא שֶׁ
ית אֶל נִגְלֵיתִי הֲנִגְלהֹ ה' אָמַר כֹּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר הְיוֹתָם אָבִיךָ בֵּ מִצְרַיִם בִּ  בְּ

ה: אָמַר כו(. ב, א‎)ש״ וְגוֹ' ל משֶֹׁ נִים כָּ ָ ּׁ  אָחִי אַהֲרןֹ הָיָה הָאֵלּוּ הַש
א, ו מִתְנַבֵּ תְחומּוֹ נִכְנָס אֲנִי וְעַכְשָׁ ל בִּ  הָיָה לאֹ לְכָךְ מֵצֵר, וְיִהְיֶה אָחִי שֶׁ

דוֹשׁ לוֹ אָמַר לֵילֵךְ. רוֹצֶה רוּךְ הַקָּ ה: הוּא בָּ ת לאֹ לְמשֶֹׁ דָבָר לְאַהֲרןֹ אִכְפַּ  בְּ
י לאֹ זֶה, אֵינוֹ דַּ מֵחַ, עוֹד אֶלָּא מֵצֵר שֶׁ דַע שָׂ אָמַר לְךָ, תֵּ  הִנֵּה וְגַם לוֹ: שֶׁ

מַח וְרָאֲךָ לִקְרָאתֶךָ יוֹצֵא הוּא לִבּוֹ. וְשָׂ מַח אוֹמֵר אֵינוֹ בְּ פִיו וְשָׂ  אוֹ בְּ
מַח לְבַד, שָׂ א בִּ מַח אֶלָּ לִבּוֹ. וְשָׂ  בְּ

 
Midrash Tanchuma, Shemot 27:2 

A proof of this is that when the Holy One, blessed be He, told Moses to go to 
Pharaoh as His messenger, he replied: O Lord, send, I pray thee, by the hand of 
him whom Thou wilt sent (Exod. 4:13). Put out of your mind the thought that 
Moses was distressed because he was not willing to go. That is not so. He 
actually was concerned about Aaron’s prestige. Moses said: Before I was 
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designated (to go), my brother Aaron prophesied in Egypt for them for eighty 
years, as it is written: And I made known to them in the land of Egypt (Exod. 
20:5). How do we know that Aaron prophesied for them in Egypt? We know 
this from the verse: And there came a man of God unto Eli and said unto him: 
“Thus saith the Lord: Did I reveal Myself unto the house of thy father, when they were 
in Egypt?” (I Sam. 2:27). It was for this reason that Moses said: Throughout all 
these years my brother prophesied, and if I should now intrude into his area 
(of service) he will be deeply distressed. That is why Moses did not wish to go. 
The Holy One, blessed be He, replied to Moses: Aaron will not be offended. In 
fact, not only will he not be displeased, but he will rejoice. You know this is so, 
for He said to him: And also, behold, he cometh forth to meet thee; when he seeth 
thee, he will be glad in his heart (Exod. 4:14). It does not say “he will be glad with 
his mouth” or simply “he will be glad,” but rather, he will glad to see him, in 
his heart. 
 

 
 כ״ז:ג׳ שמות תנחומא, מדרש

י אָמַר מְעוֹן רַבִּ ר שִׁ מַח הַלֵּב יוֹחַאי: בַּ ָ שּׂ ת שֶׁ גְדֻלַּ מַח יָבוֹא אָחִיו, בִּ  וְיִשְׂ
שׁ ים, אורִּים וְיִלְבַּ נּאֱֶמַר: וְתֻמִּ ן אֶל וְנָתַתָּ שֶׁ ט חֹשֶׁ פָּ שְׁ  הָאורִּים אֶת הַמִּ

ים וְאֶת מִּ  הוּא הִנֵּה וְגַם הֱוֵי, ל(. כח, )שמות אַהֲרןֹ לֵב עַל וְהָיוּ הַתֻּ
יוָן וְגוֹ'. לִקְרָאתֶךָ יוֹצֵא אָמַר כֵּ ךְ, לוֹ שֶׁ ל כָּ  נִגְלָה מִיָּד לֵילֵךְ. עָלָיו קִבֵּ

דוֹשׁ רוּךְ הַקָּ ה. לִקְרַאת לֵךְ לוֹ: וְאָמַר אַהֲרןֹ עַל הוּא בָּ נְךָ מִי הֱוֵי, משֶֹׁ  יִתֶּ
אָח ה לִי, כְּ משֶֹׁ קְךָ, בַחוּץ אֶמְצָאֲךָ וּכְאַהֲרןֹ, כְּ ָ ּׁ הוּ אֶש שֵׁ פְגְּ הַר וַיִּ  בְּ

ק הָאֱלהִֹים ַ ּׁ ש  לוֹ. וַיִּ
 
Midrash Tanchuma, Shemot 27:3 

R. Simeon the son of Yohai said: The heart that rejoices in the importance of 
his brother will ultimately rejoice in his own role, and as it is said: And thou 
shalt put on the breastplate of judgment, the Urim and Thummin; and they shall be 
put upon Aaron’s heart (ibid. 28:13). Therefore, Behold, he cometh forth to meet 
thee implies that when he told him that (Aaron would be glad) he agreed to go. 
Immediately the Holy One, blessed be He, revealed Himself unto Aaron and 
said to him: Go into the wilderness to meet Moses. Hence, O that thou wert as my 
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brother refers to the kind of brothers Moses and Aaron were to each other. 
When I would find thee without, I would kiss thee (Song 8:1) indicates that he met 
him at the mountain of the Holy One, blessed be He, and kissed him. 
 

 
 מ״ט:ז׳ בראשית

֙ אָר֤ורּ )ז( ם י֣ אַפָּ ז כִּ י֣ וְעֶבְרָתָם֖ עָ֔ תָ֑ה כִּ קֵם֣ קָשָׁ ב אֲחַלְּ יַעֲקֹ֔  וַאֲפִיצֵם֖ בְּ
ל׃ רָאֵֽ יִשְׂ  }פ{ בְּ

 
Genesis 49:7 

(7) Cursed be their anger so fierce, And their wrath so relentless. I will divide 
them in Jacob, Scatter them in Israel. 
 

 
 צ״ט:ז׳ רבה בראשית
יַעֲקֹב, אֲחַלְקֵם ב מִי וְכָל בְּ מְסַבֵּ תָחִים, עַל שֶׁ בְטוֹ הַפְּ ִ ּׁ ל מִש מְעוֹן, שֶׁ  שִׁ

דוֹשׁ אָמַר רוּךְ הַקָּ ב, יְהֵא לֵוִי אַף הוּא בָּ ה מֶה מְסַבֵּ דוֹשׁ עָשָׂ רוּךְ הַקָּ  בָּ
רְנָסָתוֹ הֶאֱכִילוֹ הוּא נְקִיּותּ פַּ זֵרַת וְנִתְקַיְּמָה בִּ לוֹ יַעֲקֹב, גְּ דְּ דוֹשׁ גִּ רוּךְ הַקָּ  בָּ
רָה אֶחָד לוֹ וְנָתַן הוּא ב וְהוּא מֵעֲשָׂ נוּ וְאוֹמֵר מְסַבֵּ  לְכָךְ חֶלְקִי, לִי תְּ

יַעֲקֹב. אֲחַלְקֵם נאֱֶמַר:  בְּ
 
Bereshit Rabbah 99:7 

I will divide them in Jacob, and I will disperse them in Israel” (Genesis 
49:7). Everyone who circulates among the doorways [to beg] is from the tribe 
of Simeon. The Holy One blessed be He said: Levi too will circulate. What did 
the Holy One blessed be He do? He provided him with his sustenance cleanly, 
and yet Jacob’s edict was fulfilled. The Holy One blessed be He elevated [Levi] 
and gave him one-tenth, and he circulates and says: ‘Give me my portion.’ 
That is why it is stated: “I will divide them in Jacob.” 
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